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Kasak

KONAOAHY MAKCATbI

BD ProbeTec Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Q*x Amplified DNA Assays (kywwewnTinreH JHK Tangaynapsi)
6ackapy *ubiHbiHAa BD ProbeTec Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Qx Amplified DNA Assays (KyLuentinreH
NHK Tangaynapsl) xyneciH BD Viper System xyiiecimeH cbiHaFaH ke3ge cana bGakblniayFa apHarnfaH OH XaHe Tepic 6ackapy
KypangapbiHaH Typagbl.

KbICKA CUMTATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEMECI

Cana backapy Kypanbl KyLiHAeri )XeprinikTi, MEMNEKeTTIK )xeHe/HeMece dpefepanablk 3aHAapfFa Colkec Hemece akkpeauTaums
TananTapbl XxaHe e3iHi3AiH CTanaapT cana Tekcepy TocinaepiHisre cankec eTkisinyi kepek. MNanganaHyLlbifa cankec canaHbl
bakpinay epexernepi yLiH ykcac AMepyrKaHblH emxaHarnblk 3epTxaHa cTaHgapTTapbl KoMuteTiHiH CLSI HyckaynapbliHa xaHe
emxaHanblK 3epTxaHa XyMbICbIH >xakcapTy G6oibiHwa e3reptynep (CLIA) epexenepiH kapay ycbiHbinagbl. BD ProbeTec Chlamydia
trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Positive and Negative Controls (oH »xaHe Tepic 6ackapy Kypanaapbl) apbip BD Viper
ceaHcbIHa KocbInybl kaxeT. backapy kypangapel BD Viper Instrument (Kypan) xyieciHiH nanganaHyLbl HyckaynblfbiHa Calikec
opHanacTbipbinybl kaxeT. CT/GC Qx Positive Control (oH 6ackapy Kyparnbl) Tek MaHbl3[bl peareHT CaTci3airiH faHa 6akpinangpl.
CT/GC Qx Tepic backapy anemeHTi peareHTTi xxaHe/Hemece KopLuaraH opTa byniHyiH 6akeinaasl. CT/GC Q* Positive Control

(oH Backapy kypanel) iwiHae CT xeaHe GC Qx Amplified DNA Assays (kywewTinred JHK Tangaynapbel) makcaTTbl ayAaHaapbliHaH
TypaTblH in vitro knoHAbl Nnasmuaanapel 6ap. Ocbkl 6ackapy aneMeHTTepIH iLLKi canaHbl 6akpinay YLUiH naviaanaHbinybl MyMKiH
Hemece NaiiganaHyLbinap e3faepiHin ilki canaHbl 6aksinay MatepuanaapbiH a3ipneii anagbl.! KocbiMwa Gackapy anemeHTTepiH
XKeprinikTi, MeMNekeTTiK xaHe/HeMmece denepanblk epexenepre Hemece akkpeauTaumsnbl yibiMaapra can cbiHayFa 6onagpl. TUicTi
iLLKi canaHbl Gakblnay CbiHaFbIHbIH TOXIpUOEnepi Typarnbl KocbiMwa HyckayrnbikTel CLSI C24-A3 GeniMiHe xyriHiHi3.! OH 6ackapy
TyTikTepi iwiHae pCTB4 xoHe pGCint3 cbi3bIKTbIK Na3MmganapbiHaa wamameH 2 400 kewipme 6ap.

PEATEHTTEP
Kamtamacki3 eTinreH matepuangap:

BD ProbeTec Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Qx Amplified DNA Assays (kywewTinreH OHK
TangaynapbiHbiH) apbip 6ackapy XublHbIHbIH Kypambl: 24 CT/GC Q* Positive Control Tubes (oH 6ackapy TyTikTepi) iliHAe TacyLubl
HYKIEeVH KplLuKbinbiHAarbl 9pbip pCTB4 xaHe pGCint3 MmN Cbi3bIKTbIK NnasmuaanapsiHaa wamamer 2 400 kewwipme 6ap xaHe

24 CT/GC Qx Negative Control Tubes (Tepic 6ackapy TyTikTepi) iLiHae TacyLubl HYKNEeWH KbllKbinbl FaHa 6ap. pCTB4 xeaHe pGCint3
nnasmvaanapbiHbiH KOHUEHTpaumsnapbl YK cnekTpohoToMeTpusiMeH aHbiKTanaap.

Tanan eTineTiH, 6ipak kKaMTaMachbI3 eTiniMereH Matepuangap:

BD ProbeTec Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Qx Amplified DNA Assays (kywwewnTinreH JHK Tangaynapsi)
XaHe Kocankel Kypangapbl, HUTpUN KonFanTap.

Cakray xaHe eHaey Tanantapbl: PeareHTTepai 2-33 °C TemnepaTypaaa cakrayfa 6onagbl. TOHa3bITNaHbI3.

ECKEPTYJIEP MEH CAKTbIK LLUAPAJIAPDI
1. In vitro xafpavbliHAa AMarHoCTVKanbIK KonaaHyFa apHarnfaH.

2. BD ProbeTec Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Q* Amplified DNA Assays (kywentinren IHK tangaynapbl)
6ackapy *ublHbl BD ProbeTec Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Q* Amplified DNA Assays (kyLuenTinreH
OHK Tanpgaynapbl) eHimainiriH 6aranayfa naganaHbinagpl xxeHe 6acka aficTepMeH naiganaHbiniMaybl Kepek.

3. KocbimMLua apHaiibl eckepTynep, cakTblk lWwapanap xaHe BD Viper xynecine ToH eckeptnenep yuwin BD Viper Instrument (kypan)
nanganaHyLlbl HYCKayIbIFbIH KOPIHI3.

4. CT/GC Qx Positive Control (oH 6ackapy kypanbl) CT QX xaHe GC QX cbiHafblHbIH ekeyiHe Ae KonAaHbINFaHabIKTaH, COHFbI
HaTWXenepai any YLWiH TONThIpbIIAThIH WarblH KybliCTapAbl AYPbIC OPHATY MaHbI3abl.

5. BD Viper Lysing Rack (n13uc cepeci) iliHe xykTey angbiHaa 6ackapy KypanaapblH kanTa rugpattaMmaHrbia.
6. Ynrinep Hemece XvHak peareHTTepi KongaHbinaTblH ayMakTapaa TeMeKi LUEKNeHi3, Cy ilUneHi3 HeMece TamakTaHOaHbI3.

CAMAHbI BAKbINTAYFA OAUBIHOAY

CT/GC Qx Positive and Negative Controls (oH >xaHe Tepic 6ackapy kypangapsbl) (aFHu, Tangay 6ackapy Kypangapbl)
BD Viper Specimen Rack (ynri cepeci) iiHe yKTey anabliHaa CyMbIKTbIK KOCbIMLIACKIH Tanan eTnengi.



CanaHbl 6ackapy aneMeHTi HaTUKenepiH TyciHaipy

Empenywi HaTwxenepiH gypeic 6epy ywiH CT/GC Qx Positive and Negative Controls (oH aHe Tepic 6ackapy kypangapbl) TUiciHLe
OH, XXKoHe Tepic peTiHae cbiHanybl kepek. Erep 6ackapy Kypangapbl oraarbiaan opbiHAanMaca, ceaHc xapamcbl3 6onbin ecentenin,
naumneHT HaTVpKenepiH kypan manimaemengi. Erep 6ackapy Kypangapbl 6omkamansl HaTwkenepai bepmece, xaHa 6ackapy
Kypanzapbl XUblHbl, >XaHa SKCTPaKLUWS TYTIKTEPI, XKaHa 9KCTPaKUMSA peareHTi CaHplnaybl XXaHe XaHa LaFblH TYTIKTEPi apKbinbl TOMbIK
ceaHCTbl kaTanaHbl3. KantananraH QC Tekcepyi KyTkeH HaTwkenepai 6epmece, BD TexHMKanbIK KbI3MET KOpCeTy opTarnbifbiHa
xabapnaHbl3. BD ProbeTec Chlamydia trachomatis xaHe Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Qx Amplified DNA Assays (KywenTtinreH
[OHK Tangaynapbl) 6ymacbiH kepiHi3 (caH. Ne 441124, 441126, 442959 xoHe 442842), cana Gakbinay HOTUXENepiHiH KocbiMLa
TyCiHAipMeECi.

NPOLEAOYPA LUEKTEYNEPI

CT/GC Qx Control Set (backapy »ublHbl) ynri eHaenyiH gypbic 6akpinamaybl MyMKiH. YNriHi eHaey 6ackapy kypangapbiH gavibiHaan
cbiHay ywiH BD ProbeTec Chlamydia trachomatis Hemece Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Q* Amplified DNA Assays (kyLlenTinreH
[OHK Tangaynapbl) 6ymacbiH kepiHi3 (caH. Ne 441124, 441126, 442959 xaHe 442842).
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